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Patan
Patati Vaikalar - Pulavar (A poet)
His given name remains unknown. He acquired the name Patati Vaikalar from a phrase *Patati' in the only poem by him in Kujuntokai (323). The hero dismisses as worthless like chaff all the days he spent away from his beloved. He has compared the sound of rain falling to; the high-pitched tone of patumalaipalai mode played by minstrels.
Patanam - Matilul metai (Raised platforms beside the rampart)
Palyanaic celkelu Kuttuvan destroyed the famous fort called Akappa of his enemies, with tall ramparts and raised platforms beside them (Pati.22:25-27).
Patattan - Kalattai arintu natattupavan (Expert rider who knows his art) The war-horses of Golan uruvapakrer Ilaffcet-cenni, expertly driven by his cavalry-men, wheeling to the left and the right, had mouths reddened by their bridle-bits, resembling the mouths of tigers that had drunk blood (Puram.4:7-9).
Patappar - Vellattait tatukka itum manarkottai (Sand piled up as a dam) People on the banks of a flooding river carrying even marutam trees, would try to stem its flow by damming it with heaps of sand piled up with long ropes of straw (Pati.30:16-19).
Patan - 1. Cevvi     (Proper timc/Occasion/Oppor-tunity)
Marutan Ilanakanar said  to  Naffcil  Valluvan:
*                                              * •
"Lord! Our want is so dire that it cannot wait for you to find proper time to show your bounty; if you are by chance called to battle, suddenly, we shall all perish before your return;
therefore come to our aid immediately" (Puram. 139:9- 13). The balls of cooked rice intended for the elephants, were snatched away by the pregnant female monkey at an opportue time when the mahouts were not watchful (Peru.393-395). Women in the houses in the market street of Maturai city, lit the lamps and prayed to their household Gods, on seeing the jasmine blossoming at the proper time, at sunset (Netu.39-44). As the hero had not turned up at the proper time indicated by him, the heroine anxiously stood holding on to the rafter, awaiting the arrival of her lord, when everyone else was asleep (Akam.58: 12-14). The tiger that had been hurt in its fight with the wild-elephant, waited for an opportunity to pounce upon the dhole (Kuru.l41:3-6). Fishermen about to go fishing, stayed under the pun-nai tree's shade, waiting for a proper time to cast off their boats into the sea (Nar.4:l-3). Early mid-summer when the silk-cotton with flame-like flowers and the punku with flowers like popped paddy bloomed, was a proper cool season for young lovers (Aink.368:l-3). The hero obstructed by some obstacles on his way to the night-tryst returned as he could not get a proper opportunity to meet his beloved
2. Unavu (Cooked food)
The soldiers of Pantiyan talaiyalaftkanattuc ceruvenra Netunceliyan after taking as much as they could of the produce of the enemies, would scatter the rest on the earth so that they could not be used as food by their- foes. (Puram.23:6,7). The fanners in KSvirippumpat-tinam lived the righteous and haapy life of agriculturists, providing cool shade to others in need, by giving them uncooked rice and other foodstuffs (Pati.203-205). Player-minstrelsithout thorns (Kuru.201:3-5). The hero said: "Rapt in the thought of embracing the breasts of my beloved with round big arms,that the malady
